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Приєднання України до Болонського процесу спричинили зміни в 

соціально-економічній сфері, що зумовило відкриття інформаційного простору 

для іноземних студентів і надало змогу вивчати українську культуру, історію, 

літературу й мову. «Потреба в оволодінні іноземцями теоретичними та 

практичними навичками української мови стала рушієм розвитку української 

лінгводидактики як методичної дисципліни, що вивчає зміст, методи, форми 

навчання української мови загалом та іноземної зокрема»[3, с. 109]. 

 Після того як Україна стала незалежною, у вищих навчальних закладах 

збільшилась кількість іноземних студентів, які бажають отримати освіту саме в 

Україні. Це стало поштовхом для викладання української мови як іноземної. 

Останніми роками в Україні розвивається такий напрямок у 

мовознавстві як лінгводидактика української мови як іноземної.  

Освітня підготовка майбутнього медичного працівника вимагає щоб   про 

цес викладання української мови був зорієнтованим на формування й  розвиток  

професійних комунікативних навичок в іноземних студентів. 

Навчання мовленнєвої діяльності насамперед передбачає формування у 

студентів-медиків, мотивації, як важливого компонента мовленнєвої діяльності. 

mailto:iu.bondar2016@ukr.net
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Таким чином, «джерелом мовленнєвої діяльності виступає комунікативна 

потреба, саме вона стає провідним мотивом діяльності людини»[2]. 

Мотив – перша інстанція у процесі породження мовлення, водночас він 

же стає й останньою інстанцією у зворотному процесі – процесі сприймання і 

розуміння висловлювання, адже ми розуміємо не стільки саме мовлення, навіть 

не думку, а те, заради чого наш співрозмовник висловлює ту чи іншу думку, 

тобто мотив мовлення. Оскільки будь-яка діяльність людини (в тому числі й 

мовленнєва) є вмотивованою та цілеспрямованою, відповідно вихідним 

механізмом говоріння постає приведення в дію мотивації. Мотивація – процес 

дії мотиву [2]. Основними об‘єктивними факторами, які визначають причини 

викладання української мови як іноземної, є необхідність використання мови у 

подальшій діяльності (навчанні, роботі і т. ін.) та повсякденному спілкуванні. 

«Сучасні підходи до викладання української мови як іноземної у медичному 

унверситеті визначаються, як основною функцією самої мови (бути найважливі

шим засобом спілкування, пізнання та впливу), так і метою професійного 

навчання, яка зумовлена соціальним замовленням суспільства – сформувати 

високоосвіченого фахівця, всебічно розвинену особистість, здатну задовольнии 

потреби професійного спілкування, якій властива справжня культура 

спілкування в різних видах мовленнєвої діяльності» [5, с. 155]. 

У працях багатьох дослідників наголошується, що найбільш 

результативними є підходи, які зорієнтовані на використання комунікативних 

технологій навчання. Щодо викладання української мови як іноземної, то кому

нікативний підхід є одним із найбільш поширених. На думку І. А. Дирди, 

«комунікативний підхід є продуктивним тому, що він спрямований саме 

на практику спілкування»[1,с.  435]. 

У 2004 році, після проведення освітньої реформи й упровадження кредит

но-модульної системи навчання, науково-дослідницькі праці з української  



27 

 

мови як іноземної стають спрямованими на задоволення Загальноєвропейських 

вимог із мовної освіти, які  мають визначити загальне підґрунтя для створення 

навчально-методичного забезпечення в європейському просторі [4, с. 110].   

З цього часу і до сьогодні українська лінгводидактика активно розвивається, до

даючи до своєї бази нові напрями досліджень у сфері викладання   україн 

ської мови для студентів-іноземців. Як і будь-яка галузь науки, яка тільки 

починає своє становлення, українська мова як іноземна потребує ретельного 

вивчення, при цьому  пильної уваги науковців вимагають труднощі, з якими 

зіштовхуються викладачі під час процесу викладання української мови в 

іншомовній аудиторії. Сучасні українські лінгводидакти зазначають, що загалом 

можна виокремити три групи іноземців, які приїздять до України на навчання: 

а) ті, що володіють російською мовою та є вихідцями з країн СНД (Росії, 

Білорусі, Вірменії, Туркменістану, Азербайджану та ін.);  

б) ті, для яких рідними є слов‘янські мови південно-західної підгрупи 

(громадяни Польщі, Чехії, Словаччини та ін.);  

в) представники народів, що не володіють російською мовою та не 

належать до групи індоєвропейських мов (іноземці з Китаю, В‘єтнаму, 

Йорданії, Ірану, Нігерії, Марокко та ін.) [4, 110]. 

Під час роботи зі студентами другої та третьої категорії викладачі 

використовують мову-посередник (англійська, або французька). Але у багатьох  

викладачів через це виникають труднощі, адже одразу виникає питання 

володіння викладачами іноземною мовою в межах міжкультурного спілкування 

«викладач-студент». Для кожної з груп студентів українська мова є засобом 

оволодіння певним фахом, тому навчальний матеріал повинен обиратися 

залежно від сфери спілкування, зумовленою певною спеціальністю, яку 

іноземець обирає для навчання. 

Викладач з української мови як іноземної є відповідальним за результат 

професійного навчання іноземних студентів української мови, створення курсів 

із вивчення української мови як іноземної, підготовку навчально-методичного 



28 

 

забезпечення, апробацію технології навчання іноземних мов, вирішення 

теоретичних і практичних проблем із навчання української мови в осередку 

іншомовного спілкування.  

У галузі фахової медичної освіти, де мовна компетентність стає 

важливою умовою професійної підготовки майбутніх лікарів, особливо 

актуальним стає компетентнісний підхід до навчання мови. «Компетентнісний 

підхід має багато переваг перед іншими підходами через закладену в його 

змісті безпосередню спрямованість навчання на реалізацію професійних 

завдань» [5, с. 162]. Перспективи дослідження передбачають визначення 

структури професійної медичної комунікації та розроблення оптимальної 

моделі формування комунікативних навичок в іноземних студентів-медиків. 
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Перед преподавателем русского языка как иностранного всегда стоит 

задача научить своих студентов не только языку, но и помочь им постигнуть 

картину мира людей, говорящих на этом языке. И формирует межличностное 
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